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No. 2159. AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVETERRITORIES. SIGN-
ED AT BUENOS AIRES, ON 17 MAY 1946

The Governmentof the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Governmentof the Argentine Republic,

Desiringto concludean Agreementfor the purposeof establishingair services
assoonas possiblebetweenthe territoryof theUnited Kingdom andtheArgentine
Republic,

Have accordingly appointedthe undersignedplenipotentiaries,who, being
duly authorisedto that effect by their respectiveGovernments,haveagreedas
follows :—

Article 1

In accordancewith the principleof mutualand equal reciprocity, eachCon-
tracting Partygrantsto the other the rights specifiedin theAnnex to this Agree-
ment for the purposeof the establishmentof the air servicestherein described
(hereinafterreferred to as the “agreed services”).

Article 2

(1) The agreedservicesmay be inauguratedimmediately or at a later date
at the option of the ContractingParty to whom the rights are grantedbut not
before(a) the ContractingParty to whom the rightshavebeengrantedhasdesig-
natedan airline or airlines for the specifiedrouteor routesand (b) the Contracting
Party granting the rights has given the appropriateoperatingpermissionto the
airline or airlines concerned(which, subject to the provisionsof paragraph(2)
of this Article andof Article 6, it shall give without delay). The rights accorded
by one ContractingParty to the otherContractingParty shallnot be transferable,
eitherin whole or in part, andshall not involve the grantof any monopoly.

(2) Every designatedairline may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditionsprescribedunder the laws andregulationsnormally applied
by theseauthorities to the operationsof commercialairlines.

1 Cameinto force provisionally on 17 May 1946, asfrom thedateof signature,anddefinitively
on 21 February1952 by the exchangeof instrumentsof ratification at London, in accordance
with article 12.
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Article 3

(1) The chargeswhich either of the Contracting Parties imposes or may
imposeon the designatedairline or airlines of the other Contracting Party for
the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by national or other foreign airlines
engagedin similar internationalair services.

(2) Fuel, lubricatingoils andsparepartsintroducedinto, or taken on board
aircraftin, the territoryof oneContractingParty by or on behalfof thedesignated
airline or airlinesof the otherContractingParty andintendedsolelyfor useby the
aircraft of suchairline or airlinesshallbe accorded,with respectto customsduties,
inspectionfeesor otherchargesimposedby theformer ContractingParty,treatment
not less favourablethanthat grantedto nationalor otherforeign airlinesengaged
in internationalair transport. EachContractingParty may require of the other
that theabove-mentionedmaterialswhich receivepreferentialtreatmentinrespect
of customsdutiesshouldbe kept in specifiedplacessubject to the supervision
of and inspection by the Customsauthorities.

(3) Aircraft of the one ContractingParty operatedon the agreedservices
andsuppliesof fuel, lubricating oils, spareparts,regularequipmentandaircraft
stores retained on boardsuch aircraft shall be exempt in the territory of the
other ContractingParty from customsduties, inspectionfees and similar duties
or charges(eventhoughsuch suppliesbe usedby such aircraft on flights in that
territory). Each Contracting Party may require of the designatedairline or
airlinesof the other ContractingParty that, without affecting their availability,
thematerialsin questionshouldbekeptsubjectto the supervisionof andinspection
by the Customsauthorities.

Article 4

Certificates of airworthiness,certificatesof competencyand licences,issued
or renderedvalid by one ContractingParty in respectof aircraft or personsof
British or Argentinenationalityandstill in force, shall, subjectto the immediately
following sentence,be recognisedas valid by the otherContractingParty for the
purposeof operatingthe agreedservices. Each ContractingParty reservesthe
right, however,to refuseto recognisefor the purposeof activities in its territory
certificatesof competencyand licencesgrantedto its own nationalsby another
State.

Article 5

(I) The laws and regulationsof one Contracting Party relating to entry
into or departurefrom its territory of aircraftengagedin internationalair naviga-
tion or to the operationandnavigationof such aircraft while within its territory

No. 2159
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shallapply to aircraft of the designatedairline or airlinesof the otherContracting
Party.

(2) The laws andregulationsof one ContractingParty relating to a foreign
airline or airlinesoperatingservicesto or from the territoryof that Partyandto the
entryinto, stayin anddeparturefrom that territoryof aircraft, passengers,freight
or crews of aircraft (suchas regulationsrelatingto entry, clearance,immigration,
passports,customsand quarantine)shall be applicableto the passengers,crew
or cargoof the aircraft of the designatedairline or airlinesof the otherContracting
Party as well as to suchairline or airlines themselves.

Article 6

EachContractingParty reservesthe right to withhold or revokethe exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreementby an airline designated
by the otherContractingPartyin any casein which it is not satisfiedthat substan-
tial ownershipandeffectivecontrolof suchairline arevestedin nationalsof either
ContractingParty, or in the case of failure by that airline to comply with the
laws and regulationsreferredto in Article 5 hereofor otherwiseto fulfil the con-
ditions underwhich the rights are grantedin accordancewith this Agreementand
its Annex.

Article 7

If eitherof the ContractingPartiesconsidersit desirableto modify the terms
of the Annexto this Agreement,it may requestconsultationbetweenthe aeronau-
tical authoritiesof the two Contracting Parties. Such consultationmust begin
within a periodof sixty daysfrom the dateof therequest. Whentheseauthorities
agreeto modifications to the Annex, such modifications shall comeinto effect
whenthey havebeenconfirmed by an Exchangeof Notesthroughthe diplomatic
channelwhich shall be effectedimmediately.

Article 8

(1) If a multilateral air Conventionwhich is acceptedby both Contracting
Partiescomesinto force, this Agreementshall be amendedso as to conformwith
the provisionsof such Convention.

(2) EachContractingParty remains free to concludeagreementsbilaterally
or multilaterally with anotherStateor States(including agreementswith a State
or Statescontiguousto it affording greateradvantagesto the aircraft of such
State or Statesthan those affordedby this Agreementand its Annex), always
provided that the rights grantedin this Agreementand its Annex to the other
ContractingParty are not prejudicedthereby.

No. 2159
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Article 9

For the purposesof this Agreementandits Annex

(1) The term “aeronauticalauthorities”shallmean, in the caseof the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation or any personor body authorisedto
perform any of his functions and, in the caseof the Argentine Republic, the
Secretaryof Aeronauticsor anypersonor body authorisedto perform any of his
functions.

(2) The term “designated airline” shall mean the air transport enterprise
which the aeronauticalauthoritiesof oneof the ContractingPartieshavenotified
in writing to the aeronauticalauthoritiesof the other Contracting Party as the
airline designatedby it in accordancewith Article 2 of this Agreement for the
routes specified in such notification.

(3) The term “territory” shall mean the land areasand territorial waters
adjacenttheretounder the sovereignty,suzerainty,protectionor mandateof the
State concerned.

(4) The term “air service” shall mean any scheduledair service performed
by aircraft for the public transportof passengers,mail and cargo.

(5) The term “internationalair service”shallmeananair servicewhich passes
through the air spaceover the territory of more than one State.

(6) The term “airline” shall mean any air transport enterpriseoffering or
operatingan internatianalair service.

(7) The term “stop for non-traffic purposes”or “technical stop” shallmean
a landing for any purposeother than taking on or dischargingpassengers,cargo
or mail.

(8) The term “traffic offering” shall mean the volume of passengertraffic
forthcoming betweenthe two ends of a route calculated over a given period.

(9) The term “capacity” in relationto an aircraft shallmeanthe payloadof
that aircraft availablebetweenthe point of origin and the point of destination
of the service.

(10) The term “capacity” in relation to a serviceshallmeanthe capacityof
the aircraft usedon suchservice, multiplied by the frequencyoperatedby such
aircraft over a given period and route.

Article 10

This Agreementshall, subjectto Article 11, havea durationof ten years from
the dateof signatureof the Agreementandmay be extendedby mutual consent
of the Contracting Parties. Such extensionshall be effected by means of an
Exchangeof, Notes through the diplomatic channel at least one hundredand
eighty days before the expiry of the Agreement.

No. 2159
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Article 11

Either ContractingParty maygive noticeat anytime to the otherif it desires
to terminatethis Agreement. If such notice is given, this Agreementshall ter-
minate twelve monthsafter the date of receiptof the noticeby the other Con-
tractingParty,unlessthe notice to terminate is withdrawn by agreementbefore
the expiry of this period.

Article 12

This Agreementshallenter provisionally into force on the dateof signature
and definitively as soonas it hasbeenratified by bothContractingParties. The
instrumentsof ratification shall be exchangedin London as soon as possible.

Article 13

The ContractingPartiesundertaketo usetheir good offices with the Govern-
ments of the countriessituatedalong the routes specified in the Schedulesof
the Annex to this Agreement,with a view to ensuringthe full and effectiveim-
plementationof the Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersignedplenipotentiarieshave signed the
presentAgreementand have affixed theretotheir seals.

DONE this 17thday of May 1946 in duplicateat BuenosAires in the English
ans Spanishlanguages,both texts being equally authentic.

[L. S.] A. N. NOBLE

[L. S.] JuanI. COOKE
[L. S.] DE LA COLINA

ANNEX

1. For the purposeof operating air serviceson the route or routesspecified in the
Schedulesof this Annex, the designatedairlines of one of the Contracting Partiesshall
be accordedin the territory of the other Contracting Party the use on the said route
or routes of airports designated for international air services, together with ancillary
facilities andrightsof transit, of stopsfor non-traffic purposesand of commercialentry
and departurefor international traffic in passengers,cargo and mail, subject to the
observanceof the following principles and conditions :—

(a) The capacityof serviceprovided shall be maintainedin close relationto the traffic
offering. The frequenciesoperatedby the designated airlines of the Contracting
Parties to provide this capacity shall be agreedbetween them and shall take into
account the available payload of the aircraft used.If the designatedairlines of the
Contracting Parties are unable to reach agreement,the matter shall be referred to
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the aeronauticalauthorities of the Contracting Parties. The designatedairline
or airlines of both ContractingPartiesshall file with theaeronauticalauthoritiesof
both ContractingPartiesall relevantparticularsof theservices,including frequencies
and types of aircraft, which they have mutually agreedto operate;

(b) There shall be a fair and equal opportunity for the designatedairlines of the two
ContractingPartiesto operateon the routesspecifiedin theSchedulesof this Annex

(c) The servicesprovided by adesignatedairline underthis Agreementand its Annex
andagreedin accordancewith sub-paragraph(a) aboveshall retain as their primary
objectivetheprovisionof capacityadequateto thetraffic offeringas foreseenbetween
theUnitedKingdom and theArgentineRepublic. Theright to embark,ordisembark,
on such servicesinternational traffic destinedfor or coming from third countries
at a point or points on the routesspecifiedin theSchedulesof this Annex, shall be
exercisedin accordancewith theinterestsof localor regionalairlinesoftheContracting
Parties operatingon the sameroute, as well as with the requirementsof through
airline operationbetweenthe United Kingdom and the Argentine Republic;

(d) In orderto providefacilities for thecarriageof thetraffic offeringbetweenthe territory
of one of the ContractingPartiesand the country of ultimate destinationof such
traffic, theremay be established,asmay be considerednecessaryby thatContracting
Party, from the territory of that ContractingParty via the territory of the other
ContractingParty, oneor more extensions,asshownin theSchedulesof this Annex,
of the internationalair routesbetweenthe territoriesof the two ContractingParties
as describedin the Schedulesof this Annex. The capacityoperatedbetweenthe
territory of the first ContractingPartyandthepoint of ultimate destinationof the
traffic, via the territory of the other ContractingParty, shall be in accordancewith
theprinciple that the capacityprovided should be maintainedin close relationship
with the traffic offering, andrightsof transitandof non-traffic stopsshall be accorded
in respectthereof by the other ContractingParty in its territory. In addition, the
designatedairline or airlines of the first ContractingParty shall be entitled in the
territory of the other ContractingParty to pick up or put downpassengers,freight
and mail destinedfor or coming from the point or points on the extensionof the
route or routes in accordancewith the following provision. The capacity which
may bemadeavailablefor thecarriageof suchtraffic shall be discussedand agreed
betweenthe designatedairlines of the two ContractingParties,having regard(1) to
the local andregionalservicesprovidedon the route or routesoverwhichtheservices
operatedby the designatedairline or airlines of the first Contracting Party may
respectivelybe extended,(2) to the traffic requirementsof the areathroughwhich
the extensionpasses,and (3) to the requirementsof throughairline operation. At
the end of a provisional period, which shall be six months,and from time to time
thereafter, the capacitywhich may be madeavailable for the carriageof traffic in
the categorymentionedabove shall be reviewed betweenthe designatedairlines
of thetwo ContractingPartiesin thelight of experience. In theeventof disagreement
themattershall be referredto theaeronauticalauthoritiesof theContractingParties.

2. Tariffs to be chargedfor thecarriageof passengersand freight by thedesignated
airlines of both ContractingPartiesshall be agreedin the first instancebetweenthem
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in consultationwith other airlines operatingon the sameroutesor any sectionthereof.
Any tariffs so agreedshall be subject to the approval of the ContractingParties. In
theeventof disagreementbetweenthe airlines,the mattershall be referredto theaero-
nautical authoritiesof the Contracting Parties.

3. The tariffs to be agreedin accordancewith paragraph2 aboveshall be fixed at
reasonablelevels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation,reasonableprofit, differencesof characteristicsof service (including standards
of speedand accommodation)and the tariffs chargedby any otherairlineor airlineson
the route.

4. If eitherContractingParty grantsto any other airline rights more favourable
than thoseaccordedin this Agreementandits Annex to thedesignatedairlineor airlines
of the other Contracting Party, the Contracting Party concernedshall immediately
grant to the designatedairline or airlines of the other ContractingParty rights not less
favourablethan thosegrantedto theairline concerned. This provisionshall be without
prejudice to Article 8 (2) of the Agreement.

SCHEDULE I

RouTEs TO ux OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE AUTHORITIES
OF THE UNITED KINGDOM

I. London (or such other airport or airports in the United Kingdom designated
for internationalair servicesasmaybeagreedfrom time to time betweentheaeronautical
authoritiesof the ContractingParties) via Lisbon or some other point in the Iberian
Peninsulaand/or other intermediatepoints to BuenosAires (or suchother airport or
airports in Argentina designatedfor international air servicesas may be agreed);in
both directions.

The designatedairline or airlines of the United Kingdom shall be free to extendto
Uruguaysuchservicesas it or theyoperatesor operateto BuenosAires andto operate
suchextensionin bothdirections;butthe carriageof internationaltraffic betweenBuenos
Aires and Uruguayshall be limited to the capacity that would be available between
UruguayandBuenosAires if the servicewere operated from the United Kingdom via
Uruguay to Buenos Aires in both directions.

2. London (or such other airport or airports in the United Kingdom designated
for international air servicesasmay be agreed)via Lisbon or someother point in the
Iberian Peninsulaand/orotherintermediatepoints in Brazil and/orParaguayto Santiago
de Chile, either direct over Argentine territory or via a designatedairport or airports
in Argentina without exercisingcabotagebetweentwo points in Argentine territory;
in both directions.

No. 2159



68 United Nations— Treaty Series 1953

SCHEDULE II

ROUTES To BE OPERATED BY THE AIRLINE OR AIRLINES DESIGNATED BY THE AUTHORITIES
OF THE ARGENTINE REPUBLIC

1. BuenosAires (or suchother airport or airports in Argentinadesignatedfor inter-

national air services as may be agreed)via oneor more intermediatepoints including
Bathurst, if desired,and Lisbon or some other point in the Iberian Peninsulaand/or
a point in France to London (or such other airport or airports in the United Kingdom
designatedfor internationalair servicesas may be agreed);in both directions. The
designatedairline or airlines of the Argentine Republic will not be entitled to carry
cabotagetraffic betweenBathurst and London.

2. BuenosAires (or suchotherairport or airports in Argentinadesignatedfor inter-
national air services as may be agreed)via intermediatepoints including Bathurstif
desired,andLisbonor someotherpoint in the Iberian Peninsulaand/ora point in France
to London (or suchother airport or airports in the United Kingdom designatedfor
international air servicesasmay be agreed)andthenceto suchpoint or pointson the
Europeancontinent as may be subsequentlyagreed. The exercise of Fifth Freedom
rightsbetweenLondonandsuchpointorpointsbeyondLondonon theEuropeancontinent
asmaybe agreedwill be subjectto any provisionsor limitations that may be imposed
on theexerciseof suchrightsby thedesignatedairline or airlinesof theUnited Kingdom
betweenBuenosAires andpoints on the extensionof theUnited Kingdom-BuenosAires
route beyond Buenos Aires.

No. 215
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty’sChargéd’Affaires at BuenosAires to the ArgentineMinister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Buenos Aires, 17th May, 1946

Monsieur le Ministre.

In accordancewith Article 2 (1) (a) of the Agreementwhich has beensigned
to-day betweenthe Governmentof the United Kingdom and the Government
of the Argentine Republic for air services between their respective territories,
I have the honour to inform your Excellency that His Majesty’s Government
in theUnited KingdomhavedesignatedBritish SouthAmericanAirways Limited
(shortly to becomethe British South American Airways Corporation)as the air
transport enterprisewhich will operatethe agreedinternationalair servicess~
far as the United Kingdomis concerned. TheCompanywill shortly communicate
to the aeronauticalauthorities of the Argentine Republic all relevant particulars
of their air services,in accordancewith the provisions of paragraph1 (a) of the
Annex to the Agreement.

2. The capacityto be providedby the designatedairlinesof our two countries
andthe frequenciesto be operated,having regardto the availablecapacityof the
aircraft used, will be matters for discussionin the first instance between the
airlines, in accordancewith the provisions of the Annex to the Agreement.

3 Finally, with referenceto paragraph1 (d) of the Annex to the Agreement,
and in accordancewith the conversationswhich have taken place betweenthe
United Kingdom and Argentine Delegations, His Majesty’s Governmentwould
proposethat the capacitywhich may be madeavailablefor the carriageof passen-
gers, freight and mail between the Argentine Republic and Santiago de Chile

on the extensionof the route betweenthe United Kingdom and the Argentine
Republic shouldbe fixed for an initial periodof six months at 10 per cent, of the
capacityprovidedduring that periodby British SouthAmericanAirways, in agree-
ment with La Flota Aérea MercanteArgentina (F. A. M. A.), betweenthe United
Kingdom and the Argentine Republic, this figure to be reviewedat the end of
the initial periodin accordancewith the provisionsof the Annex to the Agreement.

I avail, etc.
A. N. NOBLE

No. 2159
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

Monsieur le Chargéd’Affaires,
Buenos Aires, 17th May, 1946

I have the honour to acknowledgereceipt of your note addressedto me
on the occasionof theAgreementwhichhasbeensignedto-daybetweenthe Govern-
ment of the United Kingdom and the Governmentof the Argentine Republic,
regardingthe air servicesbetweenthe territoriesof the two countriesand which
reads as follows :—

[See note I]

I have to convey to you my Government’sagreementwith the terms of
this note,which will be consideredas constitutingan Agreementbetweenthe two
countries.

I salute, etc.

III

Juan I. COOKE

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to His Majesty’s
Chargé d’Affaires at BuenosAires

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, mayo 17 de 1946

Señor Encargadode Negocios

Con referenciaal Acuerdo sobre Ser-
vicios Aéreos firmado en la fechaentre
el Gobierno argentino y el del Reino
Ijnido, y de conformidad con lo dis-
puesto por el Articulo 2, párrafo I,
inciso (a) del mismo, tengo el honor
de lievar a conocimientode V. S. que
el Gobierno argentinoha designadoa
la Flota Aérea Mercante Argentina
(F. A. M. A.) como la empresa de
transporte aéreoquerealizarálos servi-
cios aéreos internacionalesacordados
en lo que respecta a la Repdblica

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION1]

Buenos Aires, 17th May, 1946

Monsieur le Chargé d’Affaires,

With referenceto the Agreementon
Air Servicessigned on this day’s date
betweenthe ArgentineGovernmentand
theGovernmentof theUnited Kingdom,
andin accordancewith Article 2 (1) (a)
thereof, I have the honour to inform
you that the Argentine Government
have designatedthe Flota Aérea Mer-
canteArgentina (F. A. M. A.) as the air
transport enterprisewhich will operate
the agreedinternational air servicesso
far as the Argentine Republic is con-
cerned. The said Companywill shortly

1 Translationby the Governmentof the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernementdu Royaume-Uni.
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Argentina. Dicha empresacomunicará
en breve a las autoridadesaeronáuticas
del Reino Unido todos lo~datosperti-
nentesde susserviciosaéreos,conforme
a las disposicionesdel párrafo 1 (a) del
Anexo al Acuerdo.

Aprovecho,etc.
Juan I. COOKE

communicateto theaeronauticalauthor-
ities of theUnited Kingdom all relevant
particulars of their air services, in
accordancewith the provisionsof para-
graph I (a) of the Annex to the
Agreement.

IV

I avail, etc.
Juan I. COOKE

His Majesty’sChargéd’Affaires at BuenosAires to the ArgentineMinister for
Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

Monsieurle Ministre,
BuenosAires, 17thMay, 1946

I have the honour to acknowledgethe receipt of your Excellency’snote of
17thMay, 1946, the text of which readsas follows :—

[See note III]

2. I havethe honour to inform your Excellency that I havetakenduenote
of the contentsof your communicationquotedabovewith which the Government
of the United Kingdomare in agreement.

I avail, etc.
A. N. NOBLE

164. 6
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’
AMENDING THE AGREEMENT OF 17 MAY 1946 BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND ARGENTINA FOR
AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES, BUENOS AIRES, 22 JANUARY 1953

I

Her Majesty’sChargéd’Affaires at BuenosAires to the ArgentineMinister for

Foreign Affairs and Worship

BRITISH EMBASSY

BuenosAires, 22nd January,1953

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the conversationswhich took place in April
lastyearbetweenrepresentativesof the aeronauticalauthoritiesof theGovernment
of the United Kingdom of GreatBritain andNorthern Irelandandof the Govern-
ment of the Argentine Republic concerningthe amendmentof the Agreement
signedat BuenosAires on the 17th May, 1946, betweenthe Governmentof the
United Kingdom and the Governmentof the ArgentineRepublicfor Air services
betweentheir respectiveterritories, and the Exchangesof Notes of the same
date which accompaniedthat Agreement.

2. As a resultof theseconversationsI havethe honourto makethe following
proposals concerning the Schedulesof the Annex to the Agreement

(a) Paris shall be consideredas the point in France referred to in Route I of
ScheduleII.

(b) On Route2 of ScheduleII, Amsterdamshall be consideredasa point beyond
London on the EuropeanContinent to which the Argentine air servicesmay
be extended,the carriageof traffic betweenLondon and Amsterdamby the
designatedairline of Argentinabeing subject to the sameconditions as may
be imposedon the carriage of traffic betweenBuenos Aires and Santiagode
Chile by tile designatedairline of the United Kingdom.

(c) The following new route shall be addedto ScheduleII:—

“3. Buenos Aires (or such other airport or airports in Argentina designated

for international air servicesas may be agreed)via the intermediatepoints
Rio deJaneiro,Belem,Trinidad andHavanato NewYork ; in bothdirections.”

1 Cameinto force on 22 January1953 by the exchangeof the said notes.

~o. 2159
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(d) On Route 1 of ScheduleI, Montevideo shall be regardedas one of the inter-
mediate traffic points betweenLondon and Buenos Aires.

(e) On Route 2 of Schedule I
(i) The words “Lisbon and/or Madrid” shall be substitutedfor “Lisbon”.

(ii) Uruguayshall be substituted for Paraguay; and

(iii) Buenos Aires shall be regardedas the designatedairport in Argentina.

(f) The capacitywhich may be madeavailable by the designated airline of the
United Kingdom for the carriage of traffic between the Argentine Republic
and Santiago de Chile on the extension of the route between the United King-

domandtheArgentineRepublicshallnotexceed,exceptby agreementbetween
the two Governments,15 per cent, of the capacity provided by that airline
between the United Kingdom and the Argentine Republic or a capacity
adequate to carry 27 passengersweekly, whichever is the greater.

(g) Except for the modifications expressly mentioned in the preceding sub-

paragraphs,nothing in this Note shall affect the exerciseby the designated
airlinesof the United Kingdom and Argentinaof traffic rights betweenArgen-
tine and United Kingdom territories, or betweenthose territories and inter-
mediatepoints in SchedulesI andII, throughwhich they respectivelyoperate
at thetime of this Note, in conformity with the provisionsof the Air Services

Agreement.
(h) The designationby the Argentine Governmentof the Flota Aérea Mercante

Argentina shall be withdrawn, and AerolIneas Argentinas be designated in
its place,for the routesdescribedin ScheduleII, asamendedby sub-paragraphs
(b) and (c) above.

3. If the aboveproposalsareacceptableto the Governmentof the Argentine
Republic, I have the honour to suggest that this Note and your Excellency’s
reply to that effect should be regardedas constituting an agreementbetween
our two Governments which shall come into force immediately.

I have, etc.
Richard ALLEN

II

The Argentine Minister for Foreign Affairs and Worship to Her Majesty’s
Chargé d’Affaires at Buenos Aires

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Buenos Aires, 22 de enerode 1953
Señor Encargado de Negocios

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de

su atenta nota de Ia fecha, cuyo texto traducido es el siguiente
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(h). La designacionde la Flota Aérea MercanteArgentina por el GobiernoArgentino
seth retirada, y AerollneasArgentina serádesignadaen su lugar, paralas rutas
descriptasen el Plan II, modificado por los incisos (b) y (c) arribamencionados.

“3. Si las propuestasarriba mencionadasson aceptablespara el Gobierno de Ia
RepdblicaArgentina, tengoel honor de sugerir que la presentenota y Ia respuestado
VuestraExcelenciaaIa xnisma, en dichosentidoscanconsideradascomoconstituyendo
un acuerdoentrenuestrosdos Gobiernosqueentraráen vigor inmecliatamente.

“Aprovecho Ia oportunidadparareiterar a VuestraExcelencialas seguridadesdo

mi maealta consideración.— (Firniado) Richard Allen.”

Al comunicara VuestraExcelencia que mi Gobierno aceptalas propuestas
contenidasen la nota transcripta precedentemente,reitérole las expresionesde

mi consideraciónmás distinguida.
J. REMORINO

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION 2]

Buenos Aires, 22nd January, 1953

Monsieur le Chargé d’Affaires,

I havethe honour to acknowledgethe receipt of your Note of to-day’s date
which reads as follows :—

[See note I]

I have to inform you that my Governmentacceptsthe proposalscontained
in the Note transcribed above.

I avail, etc.
J. REMORINO

~ Translationby the Governementof the United Kingdom.

2 Traductiondu Gouvernernentdii Royaume-Uni.

N~2159


